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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 27 
 

  XN@L  MRD-Z@  L@XYI  IPWFE  DYN  EVIE Deut27:1 

:MEID  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@  DEVND-LK-Z@  XNY 

š¾÷‚·� �́”´†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ¸‡ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ ‚ 

:�ŸIµ† �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †́‡¸ ¹̃Lµ†-�́J-œ¶‚ š¾÷́� 
1. way’tsaw Mosheh w’ziq’ney Yis’ra’El ‘eth-ha`am le’mor  
shamor ‘eth-kal-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom. 
 

Deut27:1 Then Mosheh and the elders of Yisra’El charged the people, saying,  

Keep all the commandments which I command you today. 
 

‹27:1› Καὶ προσέταξεν Μωυσῆς καὶ ἡ γερουσία Ισραηλ λέγων  
Φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον.   
1 Kai prosetaxen M�us�s kai h� gerousia Isra�l leg�n  

 And assigned Moses and the council of elders of Israel, saying,  

Phylassesthe pasas tas entolas tautas, hosas eg� entellomai hymin s�meron.   

 Guard all these commandments!  as many as I give charge to you today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-XY@  UX@D-L@  OCXID-Z@  EXARZ  XY@  MEIA  DIDE 2 

:CIYA  MZ@  ZCYE  ZELCB  MIPA@  JL  ZNWDE  JL  OZP  JIDL@   

†́E†́‹-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µU š¶�¼‚ �ŸIµA †́‹́†¸‡ ƒ 

:…‹¹WµA �́œ¾‚ ́U¸…µā̧‡ œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ ¡¸� ́œ¾÷·™¼†µ‡ ¢´� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚  
2. w’hayah bayom ‘asher ta`ab’ru ‘eth-haYar’den ‘el-ha’arets  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak wahaqemoath l’ak ‘abanim g’doloth  
w’sad’at ‘otham basid. 
 

Deut27:2 So it shall be on the day when you cross the Yarden to the land  

which JWJY your El gives you, that you shall set up for yourself large stones  

and coat them with lime 
 

‹2› καὶ ἔσται ᾗ ἂν ἡµέρᾳ διαβῆτε τὸν Ιορδάνην εἰς τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ λίθους µεγάλους  
καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ 
2 kai estai hÿ an h�mera� diab�te ton Iordan�n eis t�n g�n,  

 And it shall be in which ever day you should pass over the Jordan into the land  

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi, kai st�seis seautŸ lithous megalous  

which YHWH your El gives to you, that you shall set up to yourself stones great, 

kai koniaseis autous konia�  

and you shall whitewash them in lime.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ORNL  JXARA  Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  ODILR  ZAZKE 3 

UX@  JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@  UX@D-L@  @AZ  XY@   
:JL  JIZA@-IDL@  DEDI  XAC  XY@K  YACE  ALG  ZAF   
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‘µ”µ÷̧� ¡¶š¸ƒ´”¸A œ‚¾Fµ† †́šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�́J-œ¶‚ ‘¶†‹·�¼” ́U¸ƒµœ´�̧‡ „ 

—¶š¶‚ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ´U š¶�¼‚  
:¢´� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-‹·†¾�½‚ †´E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �µƒ̧…E ƒ´�́‰ œµƒ´ˆ  

3. w’kathab’at `aleyhen ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th b’`ab’rek  
l’ma`an ‘asher tabo’ ‘el-ha’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen  
l’ak ‘erets zabath chalab ud’bash ka’asher diber Yahúwah ‘Elohey-‘abotheyak lak. 
 

Deut27:3 and write on them all the words of this law, when you cross over,  

so that you may enter into the land which JWJY your El gives you,  

a land flowing with milk and honey, as JWJY, the El of your fathers, promised you. 
 

‹3› καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου,  
ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ιορδάνην, ἡνίκα ἐὰν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου δίδωσίν σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι,  
ὃν τρόπον εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σού σοι·   
3 kai grapseis epi t�n lith�n pantas tous logous tou nomou toutou,  

And you shall write upon the stones all the words of this law,  

h�s an diab�te ton Iordan�n,  

as when whenever you should pass over the Jordan,  

h�nika ean eiselth�te eis t�n g�n,  

when ever you should enter into the land 

h�n kyrios ho theos t�n pater�n sou did�sin soi, g�n hreousan gala kai meli,  

which YHWH the El of your fathers gives to you; a land flowing milk and honey;  

hon tropon eipen kyrios ho theos t�n pater�n sou soi;   

in which manner spoke YHWH the El of your fathers to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIPA@D-Z@  ENIWZ  OCXID-Z@  MKXARA  DIDE 4 

:CIYA  MZE@  ZCYE  LAIR  XDA  MEID  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@ 

†¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́†-œ¶‚ E÷‹¹™´U ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �¶�̧š¸ƒ´”¸A †́‹´†̧‡ … 

:…‹¹WµA �́œŸ‚ ́U̧…µā̧‡ �́ƒ‹·” šµ†¸A �ŸIµ† �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
4. w’hayah b’`ab’r’kem ‘eth-haYar’den taqimu ‘eth-ha’abanim ha’eleh  
‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom b’har `Eybal w’sad’at ‘otham basid. 
 

Deut27:4 So it shall be when you cross the Yarden, you shall set up on Mount Eybal,  

these stones, as I am commanding you today, and you shall coat them with lime. 
 

‹4› καὶ ἔσται ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ιορδάνην, στήσετε τοὺς λίθους τούτους,  
οὓς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἐν ὄρει Γαιβαλ καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ.   
4 kai estai h�s an diab�te ton Iordan�n,  

And it shall be as when ever you should pass over the Jordan, 

st�sete tous lithous toutous, hous eg� entellomai soi s�meron, 

you shall set these stones, which I give charge to you today, 

en orei Gaibal kai koniaseis autous konia�.   

on mount Ebal, and you shall whitewash them with lime.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@  GAFN  JIDL@  DEDIL  GAFN  MY  ZIPAE 5 
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:LFXA  MDILR  SIPZ-@L 

�‹¹’́ƒ¼‚ ‰µA¸ˆ¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †́‡†‹µ� µ‰·A¸ ¹̂÷ �́V ́œ‹¹’́ƒE † 

:�¶ˆ¸šµA �¶†‹·�¼” •‹¹’́œ-‚¾� 
5. ubaniath sham miz’beach laYahúwah ‘Eloheyak miz’bach ‘abanim  
lo’-thaniph `aleyhem bar’zel. 
 

Deut27:5 And you shall build there an altar to JWJY your El, an altar of stones;  

you shall not wield an iron tool on them. 
 

‹5› καὶ οἰκοδοµήσεις ἐκεῖ θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου,  
θυσιαστήριον ἐκ λίθων, οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ’ αὐτοὺς σίδηρον·   
5 kai oikodom�seis ekei thysiast�rion kyriŸ tŸ theŸ sou, thysiast�rion ek lith�n,  

And you shall build there an altar to YHWH your El – an altar from out of stones;  

ouk epibaleis epí autous sid�ron;  

you shall not put upon them an iron tool. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  GAFN-Z@  DPAZ  ZENLY  MIPA@ 6 

:JIDL@  DEDIL  ZLER  EILR  ZILRDE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‰µA¸ ¹̂÷-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹U œŸ÷·�̧� �‹¹’́ƒ¼‚ ‡ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� œ¾�Ÿ” ‡‹́�´” ́œ‹¹�¼”µ†̧‡ 
6. ‘abanim sh’lemoth tib’neh ‘eth-miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak  
w’ha`aliath `alayu `oloth laYahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut27:6 You shall build the altar of JWJY your El of uncut stones,  

and you shall offer on it burnt offerings to JWJY your El; 
 

‹6› λίθους ὁλοκλήρους οἰκοδοµήσεις θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου  
καὶ ἀνοίσεις ἐπ’ αὐτὸ ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ τῷ θεῷ σου 

6 lithous holokl�rous oikodom�seis thysiast�rion kyriŸ tŸ theŸ sou  

stones Of whole you shall build the altar to YHWH your El,  

kai anoiseis epí auto holokaut�mata kyriŸ tŸ theŸ sou  

and you shall offer upon it whole burnt-offerings to YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIDL@  DEDI  IPTL  ZGNYE  MY  ZLK@E  MINLY  ZGAFE 7 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� ́U¸‰µ÷́ā̧‡ �́V ́U¸�µ�´‚̧‡ �‹¹÷´�̧� ́U¸‰µƒ´ˆ̧‡ ˆ 

7. w’zabach’at sh’lamim w’akal’at sham w’samach’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut27:7 and you shall sacrifice peace offerings and eat there,  

and rejoice before JWJY your El. 
 

‹7› καὶ θύσεις ἐκεῖ θυσίαν σωτηρίου καὶ φάγῃ  
καὶ ἐµπλησθήσῃ καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
7 kai thyseis ekei thysian s�t�riou kai phagÿ  

And you shall sacrifice there a sacrifice of deliverance; and you shall eat  

kai empl�sth�sÿ kai euphranth�sÿ enantion kyriou tou theou sou.   

and shall be filled up, and be glad before YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IXAC-LK-Z@  MIPA@D-LR  ZAZKE 8 

:AHID  X@A  Z@FD  DXEZD 

‹·ş̌ƒ¹C-�́J-œ¶‚ �‹¹’́ƒ¼‚́†-�µ” ́U¸ƒµœ´�̧‡ ‰ 
“ :ƒ·Š‹·† š·‚µA œ‚¾Fµ† †́šŸUµ† 

8. w’kathab’at `al-ha’abanim ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th ba’er heyteb. 
 

Deut27:8 You shall write on the stones all the words of this law very plainly. 
 

‹8› καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντα τὸν νόµον τοῦτον σαφῶς σφόδρα.   
8 kai grapseis epi t�n lith�n panta ton nomon touton saph�s sphodra.   

And you shall write upon the stones all this law – clearly very.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZKQD  XN@L  L@XYI-LK  L@  MIELD  MIPDKDE  DYN  XACIE 9 

:JIDL@  DEDIL  MRL  ZIIDP  DFD  MEID  L@XYI  RNYE   

œ·J̧“µ† š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹-�́J �¶‚ �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ †¶�¾÷ š·Aµ…̧‹µ‡ Š 

:¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� �́”¸� ́œ‹·‹¸†¹’ †¶Fµ† �ŸIµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ”µ÷¸�E  
9. way’daber Mosheh w’hakohanim haL’wiim ‘el kal-Yis’ra’El le’mor  
has’keth ush’ma` Yis’ra’El hayom hazeh nih’yeyath l’`am laYahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut27:9 Then Mosheh and the priests the Lewiim spoke to all Yisra’El, saying,  

Be silent and listen, O Yisra’El!  This day you have become a people to JWJY your El. 
 

‹9› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται παντὶ Ισραηλ λέγοντες  
Σιώπα καὶ ἄκουε, Ισραηλ·  ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ γέγονας εἰς λαὸν κυρίῳ τῷ θεῷ σου·   
9 Kai elal�sen M�us�s kai hoi hiereis hoi Leuitai panti Isra�l legontes  

And spoke Moses and the priests the Levites to all Israel, saying,  

Si�pa kai akoue, Isra�l;   

Keep silent and hear, O Israel!   

en tÿ h�mera� tautÿ gegonas eis laon kyriŸ tŸ theŸ sou;   

On this day you have become a people to YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZEVN-Z@  ZIYRE  JIDL@  DEDI  LEWA  ZRNYE 10 

:MEID  JEVN  IKP@  XY@  EIWG-Z@E 

 ‡´œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ �Ÿ™̧A ́U¸”µ÷´�̧‡ ‹ 

“ :�ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‡‹́Rº‰-œ¶‚̧‡ 
10. w’shama`’at b’qol Yahúwah ‘Eloheyak w’`asiath ‘eth-mits’wothaw  
w’eth-chuqayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
 

Deut27:10 You shall therefore obey the voice of JWJY your El,  

and do His commandments and His statutes which I command you today. 
 

‹10› καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ ποιήσεις πάσας  
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον.   
10 kai eisakousÿ t�s ph�n�s kyriou tou theou sou kai poi�seis pasas  

And you shall listen to the voice of YHWH your El, and you shall observe all  

tas entolas autou kai ta dikai�mata autou, hosa eg� entellomai soi s�meron.   
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his commandments, and his ordinances, which I give charge to you today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  @EDD  MEIA  MRD-Z@  DYN  EVIE 11 

:š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA �́”́†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’tsaw Mosheh ‘eth-ha`am bayom hahu’ le’mor. 
 

Deut27:11 Mosheh also charged the people on that day, saying, 
 

‹11› Καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων 

11 Kai eneteilato M�us�s tŸ laŸ en tÿ h�mera� ekeinÿ leg�n 

And Moses gave charge to the people in that day, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKXARA  MIFXB  XD-LR  MRD-Z@  JXAL  ECNRI  DL@ 12 

:ONIPAE  SQEIE  XKYYIE  DCEDIE  IELE  OERNY  OCXID-Z@ 

 �¶�¸ş̌ƒ´”¸A �‹¹ˆ¹š¸B šµ†-�µ” �́”´†-œ¶‚ ¢·š´ƒ̧� E…̧÷µ”µ‹ †¶K·‚ ƒ‹ 

:‘¹÷́‹¸’¹ƒE •·“Ÿ‹̧‡ š´�›́W¹‹¸‡ †́…E†́‹¹‡ ‹¹‡·�̧‡ ‘Ÿ”̧÷¹� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ 
12. ‘eleh ya`am’du l’barek ‘eth-ha`am `al-har G’rizim b’`ab’r’kem ‘eth-haYar’den  
Shim’`on w’Lewi wiYahudah w’Yisashkar w’Yoseph uBin’yamin. 
 

Deut27:12 When you cross the Yarden, these shall stand on Mount Gerizim  

to bless the people: Shimeon, Lewi, Yahudah, Yisashkar, Yoseph, and Benyamin. 
 

‹12› Οὗτοι στήσονται εὐλογεῖν τὸν λαὸν ἐν ὄρει Γαριζιν διαβάντες τὸν Ιορδάνην·   
Συµεων, Λευι, Ιουδας, Ισσαχαρ, Ιωσηφ καὶ Βενιαµιν.   
12 Houtoi st�sontai eulogein ton laon en orei Garizin diabantes ton Iordan�n;   

These shall stand to bless the people in mount Gerizim passing over the Jordan;  

Syme�n, Leui, Ioudas, Issachar, I�s�ph kai Beniamin.   

Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAIR  XDA  DLLWD-LR  ECNRI  DL@E 13 

:ILZTPE  OC  OLEAFE  XY@E  CB  OAE@X 

�́ƒ‹·” šµ†¸A †́�́�¸Rµ†-�µ” E…̧÷µ”µ‹ †¶K·‚̧‡ „‹ 

:‹¹�́U¸–µ’̧‡ ‘´C ‘º�Eƒ̧ˆE š·�́‚̧‡ …́B ‘·ƒE‚̧š 
13. w’eleh ya`am’du `al-haq’lalah b’har `Eybal  
R’uben Gad w’Asher uZ’bulun Dan w’Naph’tali. 
 

Deut27:13 For the curse, these shall stand on Mount Eybal:  

Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 
 

‹13› καὶ οὗτοι στήσονται ἐπὶ τῆς κατάρας ἐν ὄρει Γαιβαλ·   
Ρουβην, Γαδ καὶ Ασηρ, Ζαβουλων, ∆αν καὶ Νεφθαλι.   
13 kai houtoi st�sontai epi t�s kataras en orei Gaibal;   

And these shall stand for the cursing on mount Ebal;  

Roub�n, Gad kai As�r, Zaboul�n, Dan kai Nephthali.   

Reuben, Gad, and Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MX  LEW  L@XYI  YI@-LK-L@  EXN@E  MIELD  EPRE 14 
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“ :�́š �Ÿ™ �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚-�́J-�¶‚ Eš¸÷́‚̧‡ �¹I¹‡¸�µ† E’́”¸‡ …‹ 

14. w’`anu haL’wiim w’am’ru ‘el-kal-‘ish Yis’ra’El qol ram. 
 

Deut27:14 The Lewiim shall then answer  

and say to all the men of Yisra’El with a loud voice, 
 

‹14› καὶ ἀποκριθέντες οἱ Λευῖται ἐροῦσιν παντὶ Ισραηλ φωνῇ µεγάλῃ 

14 kai apokrithentes hoi Leuitai erousin panti Isra�l ph�nÿ megalÿ 

And responding shall say the Levites to all Israel voice with a great,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZAREZ  DKQNE  LQT  DYRI  XY@  YI@D  XEX@ 15 

:ON@  EXN@E  MRD-LK  EPRE  XZQA  MYE  YXG  ICI  DYRN 

†́E†́‹ œµƒ¼”ŸU †́�·Nµ÷E �¶“¶– †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́† šEš́‚ ‡Š 

“ :‘·÷´‚ Eš¸÷́‚̧‡ �́”´†-�́� E’́”¸‡ š¶œ́NµA �́ā̧‡ �́š´‰ ‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ 
15. ‘arur ha’ish ‘asher ya`aseh phesel umasekah to`abath Yahúwah  
ma`aseh y’dey charash w’sam basather w’`anu kal-ha`am w’am’ru ‘Amen. 
 

Deut27:15 Cursed is the man who makes  an idol or a molten image, an abomination  

to JWJY, the work of the hands of the craftsman, and sets it up in secret.   

And all the people shall answer and say, Amen. 
 

‹15› Ἐπικατάρατος ἄνθρωπος, ὅστις ποιήσει γλυπτὸν καὶ χωνευτόν,  
βδέλυγµα κυρίῳ, ἔργον χειρῶν τεχνίτου, καὶ θήσει αὐτὸ ἐν ἀποκρύφῳ·   
καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς ἐροῦσιν Γένοιτο.   
15 Epikataratos anthr�pos, hostis poi�sei glypton kai ch�neuton, 

Accursed is the man who shall make a carving and a molten image, 

bdelygma kyriŸ, ergon cheir�n technitou, 

an abomination to YHWH, a work of the hands of a craftsman, 

kai th�sei auto en apokryphŸ;   

and shall put it in concealment.   

kai apokritheis pas ho laos erousin Genoito.   

And answering all the people shall say, May it be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  EN@E  EIA@  DLWN  XEX@ 16 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�́J šµ÷́‚̧‡ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ †¶�̧™µ÷ šEš́‚ ˆŠ 

16. ‘arur maq’leh ‘abiu w’imo w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:16 Cursed is he who dishonors his father or his mother.   

And all the people shall say, Amen. 
 

‹16› Ἐπικατάρατος ὁ ἀτιµάζων πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
16 Epikataratos ho atimaz�n patera autou � m�tera autou;   

Accursed is the one dishonoring his father or his mother.   

kai erousin pas ho laos Genoito.   

And shall say all the people, May it be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  EDRX  LEAB  BIQN  XEX@ 17 
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“ :‘·÷´‚ �́”´†-�́J šµ÷́‚̧‡ E†·”·š �Eƒ¸B „‹¹Nµ÷ šEš́‚ ˆ‹ 

17. ‘arur masig g’bul re`ehu w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:17 Cursed is he who moves his neighbor’s landmark.   

And all the people shall say, Amen. 
 

‹17› Ἐπικατάρατος ὁ µετατιθεὶς ὅρια τοῦ πλησίον·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
17 Epikataratos ho metatitheis horia tou pl�sion;   

Accursed is the one altering boundaries of the neighbor.   

kai erousin pas ho laos Genoito.   

And shall say all the people, May it be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  JXCA  XER  DBYN  XEX@ 18 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�́J šµ÷́‚̧‡ ¢¶š´CµA š·E¹” †¶B¸�µ÷ šEš́‚ ‰‹ 

18. ‘arur mash’geh `iuer badarek w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:18 Cursed is he who misleads the blind on the way.   

And all the people shall say, Amen. 
 

‹18› Ἐπικατάρατος ὁ πλανῶν τυφλὸν ἐν ὁδῷ·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
18 Epikataratos ho plan�n typhlon en hodŸ;   

Accursed is the one misleading the blind in the way.   

kai erousin pas ho laos Genoito.   

And shall say all the people, May it be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  DPNL@E  MEZI-XB  HTYN  DHN  XEX@ 19 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�́J šµ÷́‚̧‡ †´’́÷̧�µ‚̧‡ �Ÿœ´‹-š·B ŠµP¸�¹÷ †¶Hµ÷ šEš́‚ Š‹ 

19. ‘arur mateh mish’pat ger-yathom w’al’manah w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:19 Cursed is he who distorts the justice due an alien, orphan, and widow.  

And all the people shall say, Amen. 
 

‹19› Ἐπικατάρατος ὃς ἂν ἐκκλίνῃ κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
19 Epikataratos hos an ekklinÿ krisin pros�lytou  

Accursed is who ever turns aside a judgment which favors a foreigner, 

kai orphanou kai ch�ras;  kai erousin pas ho laos Genoito. 

and orphan, and widow.  And shall say all the people, May it be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  SPK  DLB  IK  EIA@  ZY@-MR  AKY  XEX@ 20 

:ON@  MRD-LK  XN@E 

‡‹¹ƒ´‚ •µ’̧J †́K¹„ ‹¹J ‡‹¹ƒ́‚ œ¶�·‚-�¹” ƒ·�¾� šEš́‚ � 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�́J šµ÷́‚̧‡ 
20. ‘arur shokeb `im-‘esheth ‘abiu ki gilah k’naph ‘abiu w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:20 Cursed is he who lies with his father’s wife,  

because he has uncovered his father’s skirt.  And all the people shall say, Amen. 
 

‹20› Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
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ὅτι ἀπεκάλυψεν συγκάλυµµα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
20 Epikataratos ho koim�menos meta gynaikos tou patros autou,  

Accursed is the one going to bed with the wife of his father,  

hoti apekaluuen sygkalymma tou patros autou;   

for he uncovered the marriage veil of his father.   

kai erousin pas ho laos Genoito.   

And shall say all the people, May it be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  DNDA-LK-MR  AKY  XEX@ 21 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�́J šµ÷́‚̧‡ †´÷·†¸A-�́J-�¹” ƒ·�¾� šEš́‚ ‚� 

21. ‘arur shokeb `im-kal-b’hemah w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:21 Cursed is he who lies with any animal.  And all the people shall say, Amen. 
 

‹21› Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ παντὸς κτήνους·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
21 Epikataratos ho koim�menos meta pantos kt�nous;   

Accursed is the one going to bed with any beast. 

kai erousin pas ho laos Genoito.   

And shall say all the people, May it be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EN@-ZA  E@  EIA@-ZA  EZG@-MR  AKY  XEX@ 22 

:ON@  MRD-LK  XN@E 

ŸL¹‚-œµƒ Ÿ‚ ‡‹¹ƒ́‚-œµA Ÿœ¾‰¼‚-�¹” ƒ·�¾� šEš́‚ ƒ� 
“ :‘·÷´‚ �́”´†-�́J šµ÷́‚̧‡ 

22. ‘arur shokeb `im-‘achotho bath-‘abiu ‘o bath-‘imo w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:22 Cursed is he who lies with his sister, the daughter of his father  

or the daughter of his mother.  And all the people shall say, Amen. 
 

‹22› Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ ἀδελφῆς ἐκ πατρὸς ἢ ἐκ µητρὸς αὐτοῦ·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
22 Epikataratos ho koim�menos meta adelph�s ek patros � ek m�tros autou;   

Accursed is the one going to bed with a sister from father or from mother his.  

kai erousin pas ho laos Genoito.   

And shall say all the people, May it be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  EZPZG-MR  AKY  XEX@ 23 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�́J šµ÷́‚̧‡ ŸU¸’µœ¾‰-�¹” ƒ·�¾� šEš́‚ „� 

23. ‘arur shokeb `im-chothan’to w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:23 Cursed is he who lies with his mother-in-law.   

And all the people shall say, Amen. 
 

‹23› Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ πενθερᾶς αὐτοῦ·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.  Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος  
µετὰ ἀδελφῆς γυναικὸς αὐτοῦ·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
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23 Epikataratos ho koim�menos meta pentheras autou;   

Accursed is the one going to bed with his mother-in-law.   

kai erousin pas ho laos Genoito.   

And shall say all the people, May it be!  

Epikataratos ho koim�menos meta adelph�s gynaikos autou;   

Accursed is the one going to bed with a sister of his wife. 

kai erousin pas ho laos Genoito.   

And shall say all the people, May it be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  XZQA  EDRX  DKN  XEX@ 24 

“ :‘·÷´‚ �́”´†-�́J šµ÷́‚̧‡ š¶œ´NµA E†·”·š †·Jµ÷ šEš́‚ …� 

24. ‘arur makeh re`ehu basather w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:24 Cursed is he who strikes his neighbor in secret.   

And all the people shall say, Amen. 
 

‹24› Ἐπικατάρατος ὁ τύπτων τὸν πλησίον αὐτοῦ δόλῳ·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
24 Epikataratos ho typt�n ton pl�sion autou dolŸ;   

Accursed is the one striking his neighbor with treachery. 

kai erousin pas ho laos Genoito.   

And shall say all the people, May it be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IWP  MC  YTP  ZEKDL  CGY  GWL  XEX@ 25 

:ON@  MRD-LK  XN@E 

‹¹™́’ �́C �¶–¶’ œŸJµ†¸� …µ‰¾� µ‰·™¾� šEš́‚ †� 
“ :‘·÷´‚ �́”´†-�́J šµ÷́‚̧‡ 

25. ‘arur loqeach shochad l’hakoth nephesh dam naqi w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:25 Cursed is he who accepts a bribe to strike down a life of the innocent blood.  

And all the people shall say, Amen. 
 

‹25› Ἐπικατάρατος ὃς ἂν λάβῃ δῶρα πατάξαι ψυχὴν αἵµατος ἀθῴου·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
25 Epikataratos hos an labÿ d�ra pataxai psych�n haimatos athŸou;   

Accursed is who ever should take bribes to strike the life blood of innocent. 

kai erousin pas ho laos Genoito.   

And shall say all the people, May it be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MZE@  ZEYRL  Z@FD-DXEZD  IXAC-Z@  MIWI-@L  XY@  XEX@ 26 

:ON@  MRD-LK  XN@E   

�́œŸ‚ œŸā¼”µ� œ‚¾Fµ†-†́šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹™´‹-‚¾� š¶�¼‚ šEš´‚ ‡� 

– :‘·÷́‚ �́”´†-�́J šµ÷́‚̧‡  
26. ‘arur ‘asher lo’-yaqim ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th la`asoth ‘otham  
w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
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Deut27:26 Cursed is he who does not confirm the words of this law by doing them.  

And all the people shall say, Amen. 
 

‹26› Ἐπικατάρατος πᾶς ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἐµµενεῖ ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις  
τοῦ νόµου τούτου τοῦ ποιῆσαι αὐτούς·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
26 Epikataratos pas anthr�pos, hos ouk emmenei  

Accursed is every whoever shall not adhere  

en pasin tois logois tou nomou toutou tou poi�sai autous;  kai erousin pas ho laos Genoito.   

to all the words of this law to do them.  And shall say all the people, May it be. 
 


